
  
    
      
    
  


 
      Leteroj

      Malĝojo

      Mi legis kun malĝojo pri la malsano de nia estimata kolego Gerrit Berveling, kaj deziras
         esprimi mian sinceran simpation al li, liaj familianoj kaj amikoj.
      

      Garbhan MACAOIDH
      

      
         Irlando
      


 
      
      Malĝojo (2)

      Mi tre bedaŭras, ke – kiel notite en MONATO, majo 2018, p. 5 – trafis s-ron Gerrit Berveling cerbinfarktoj kaj ke pro tio li devis demisii kiel
         redaktoro de Monato. Mi ĉiam trovis liajn artikolojn tre interesaj kaj pensigaj. Lia
         multjara laborado ĉe MONATO kaj aliloke provizis nin per amaso da valoregaj verkoj, kaj originalaj kaj tradukaj.
         Dankegon al li! Li resaniĝu kiel eble plej bone!
      

      Bruce CRISP
      

      
         Kanado
      


 
     
      Ne prizono sed atendejo

      Pri la artikolo 
         Malfeliĉa sorto por juna albano (MONATO 2018/03 p. 12) ni havas alian opinion. Kiam homo estas mortigita de policanoj, tuj dekoj da asocioj
         manifestacias, sed pri li ni nenion aŭdis. Pro tio ni iom enketis pli. La juna albano
         mortis ne en malliberejo, sed en „atendejo”, administra centro en Arenc (kvartalo de Marsejlo), kie arestitaj neleĝaj enmigrintoj
         atendas, ĝis oni resendas ilin al ilia lando (tamen nur kelkajn tagojn ĝenerale, ne
         monaton). Li ne loĝis en ĉelo, sed en dupersona ĉambro. Oftas sinmortigoj ĉe homoj,
         kiuj havas fantasmojn pri Eŭropo kaj estas seniluziigitaj de la akcepto kaj vivkondiĉoj.
      

      Esperantistoj

      
         Marsejlo
      


 
     
      Blindaj surdaj mutaj

      Plej ŝokaj kruelaĵoj okazas de semajnoj en Gaza kaj aliloke. Mi faris tradukon de
         artikolo aperinta en 
         Huffington-Post, kiu memkompreneble nenie aperos en Esperanto. „La Esperanto-movado neniam kuraĝas alpreni poziciojn, kiuj povas malplaĉi al la regantoj
         de la mondo” (tion diris saĝulo). La sinteno de UEA kaj „la Civito” – blindaj surdaj mutaj kiel la tri simietoj – plene konfirmas. Siatempe skribis Zamenhof: „Kun tia Esperanto, kiu devas servi ekskluzive al celoj de komerco kaj praktika utileco,
         ni volas havi nenion komunan”. Hodiaŭ mi same sentas. Tial per tiu traduko mi adiaŭas la Esperanto-movadon.
      

      Filippo FRANCESCHI (Sen Rodin)
      


 
     
      La vero pri Lula

      Kiel abonanto de MONATO mi treege surpriziĝis pri la informoj kaj misasertoj en la artikolo 
         Kontestebla juĝproceso de Lula (MONATO, 2018/4, p. 6-7).
      

      Oni bezonus tutan gazeton por registri la „jurajn” pruvojn kontraŭ Lula – komunista politikisto, kiu permesis la implodon de la brazila ekonomio (12 milionoj
         da laboristoj sen manĝoj surtable).
      

      MONATO ŝuldas al Eŭropo kaj al la tuta mondo la veron pri tiu homo kaj lia partio 
         Partido dos Trabalhadores (Laborista Partio), kiuj dum 12 jaroj provis enkonduki komunismon en nian patrujon,
         pri la jam enkarcerigitaj gravuloj ĉirkaŭ li kaj pri la kompetenteco de d-ro Sérgio
         Moro.
      

      La laboranta kaj honesta brazila popolo poreterne dankos vin!

      Mauricio Monken GOMES
      

      
         Brazilo
      


  La rubriko „Leteroj” estas destinita al koncizaj (maksimume 150-vortaj) reagoj de abonantoj pri aktualaĵoj kaj pri artikoloj aperintaj en Monato. La redakcio faras propran elekton, post lingva kaj stila polurado. Letero, ankaŭ reta, estu subskribita per la nomo, kompleta stratadreso kaj telefonnumero. Per la sendo de la letero la aŭtoro donas sian permeson publikigi ĝin en la papera kaj en la ciferecaj versioj de Monato. Leteroj por publikigo estu senditaj al leteroj@monato.net.


 
      Politiko

      BRAZILO

      Malliberigo de eksprezidento Lula

      La legantoj de MONATO jam scias (MONATO 2018/04, p. 6), ke Lula da Silva estis kondamnita al 12 jaroj de mallibereco pro korupto. La 7an
         de aprilo, post emocia parolado, li prezentis sin al la brazila justico por plenumi
         sian punon. Komencante la paroladon, li anoncis, ke li subtenas kelkajn kandidatojn
         por senato kaj por ŝtataj registaroj. Poste li prezentis sian vidpunkton pri sia juĝproceso.
      

      Ĉu akuzoj kaŭzis familiajn problemojn?

      Lula neis, ke li estis demandita pri la apartamento, kiu ne estas lia. Do li ne pardonas
         tiujn, kiuj disvastigis la ideon, ke li estas ŝtelisto.
      

      Laŭ Lula, ju pli la gazetaro atakas lin, des pli kreskas liaj rilatoj kun la brazila
         popolo. Li plendis ankaŭ pri tio, ke „falsaĵoj” de la gazetaro kaj de 
         Ministério Público (laŭvorte, „publika ministerio” – fakte, prokurorejo) kaŭzis liajn familiajn problemojn, kiuj, laŭ li, plimalbonigis
         la sanon de lia edzino kaj sekve kaŭzis ŝian morton.
      

      Revoj

      Lula asertis, ke antaŭlonge li revis regi Brazilon, enigante milionojn da malriĉuloj
         en la ekonomion kaj engaĝante milionojn en universitatojn. Tiamaniere li, mem ne havante
         universitatan diplomon, povus ebligi klerigadon de pli multaj homoj ol la diplomitoj kaj
         bankistoj, kiuj tiam regis Brazilon. Laŭ Lula, eblis preni studentojn de la periferio
         kaj meti ilin en la plej bonajn universitatojn, „por ke ni ne havu juĝistojn kaj prokurorojn nur el la elito”.
      

      Li parolis ankaŭ pri la lukto kontraŭ malsato, unu el la plej gravaj planoj de lia
         registaro. Laŭ Lula, se ĉio, kion li faris, estas „krimo”, li daŭre estos krimulo, ĉar li faros multe pli. Krome, li diris, ke li volus konstruigi
         pli da loĝejoj kaj pli da lernejoj. Li volus ankaŭ malpliigi la infanmortadon.
      

      
         Lava Jato
      

      Li diris, ke li ne kontraŭstaras la operacon 
         Lava Jato
         1, se ĝi kaptos krimulojn kaj arestos ilin. „Dum nia tuta vivo, ni diris: la justico arestas nur malriĉulojn”. Do, laŭ Lula, la problemo estas nur tio, ke la juĝistoj estas sub forta premo de
         la gazetaro, kiu influas la publikan opinion, kaj tiun ne povas ignori juĝistoj.
      

      Elektoj

      Laŭ Lula, la vera kialo de lia juĝproceso estas tio, ke la elito ne volas, ke li partoprenu
         en la elektoj. Li ja submetiĝos al la juĝo pri malliberigo, tamen „ili ne pensu, ke ili haltigos min; mi ne haltos, ĉar mi ne plu estas homo; mi estas
         ideo, ideo miksita kun la popola ideo”.
      

      Lula ankoraŭ ne rezignis pri sia kandidateco. La registrado de kandidatoj okazos en
         aŭgusto; ĝis tiam li provos esti liberigita. Tamen, eĉ se tio okazos, lia elektiĝo,
         pro specifaĵoj de la brazila elekta sistemo, povas esti blokita ankaŭ dum aŭ eĉ post
         la elekta procezo.
      

      1. Larĝskala kontraŭ-korupta operaco de la brazila federacia polico.

      
         [image: scpr]
      

      Sidney Carlos PRAXEDES
      

      
         korespondanto de MONATO en Brazilo
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Lula portata de la homamaso post parolado. Foto: FRANCISCO PRONER RAMOS


 
     
      KATALUNIO

      Kurado subtene al politikaj malliberuloj

      Inter la 27a kaj 30a de aprilo okazis 800-kilometra kurado inter Barcelono kaj la
         tri malliberejoj situantaj apud Madrido, kie estas enkarcerigitaj katalunaj politikaj
         malliberuloj. La evento komenciĝis antaŭ la Parlamento de Katalunio kaj, tri tagojn
         poste, ĝi frumatene atingis la unuan malliberejon. En la tri prizonoj, la kurantoj
         renkontis la advokatojn de la koncernaj malliberuloj por donaci al ili librojn eldonitajn
         speciale por la kaptitoj kaj subskribitajn de ĉiuj kurintoj.
      

      Flavaj ĉemizoj

      La itinero estis dividita je dek ses segmentoj, siavice subdividitaj je po kvin sekcioj.
         Ĉiu sekcio estis inter 10 kaj 13 kilometrojn longa kaj trakurita de kvar sportistoj
         vestitaj en flavaj ĉemizoj – la flavan koloron oni uzas por postuli liberigon de la proopiniaj kaptitoj.
      

      Akuzoj

      Nuntempe la hispana justico persekutas 25 katalunajn sendependistojn, el kiuj naŭ
         estas enkarcerigitaj, sep estas ekzilitaj kaj la ceteraj atendas re-juĝadon. Krom
         la prezidantoj de la ĉefaj asocioj por sendependiĝo, 24 persekutatoj estis elektitaj
         en la lastaj balotoj por la Parlamento de Katalunio la 21an de decembro 2017. Ili
         estas akuzitaj pri malobeo, malversacio kaj prisilentado.
      

      
         [image: jfmb]
      

      Ferriol Macip BONET
      

      
         korespondanto de MONATO en Katalunio
         
      


 
     
      KUBO

      La unua kenja ambasado en Karibio

      La 15an de marto Raúl Castro Ruz, la prezidento de Kubo, akceptis la prezidenton de
         Kenjo Uhuru Muigai Kenyatta, kiu oficiale vizitis la kariban landon.
      

      Solenaj omaĝoj

      Kadre de la vizito la kenja gasto omaĝis al la kuba nacia heroo José Martí per flora
         krono sur la Placo de la Revolucio, kaj ankaŭ al la kenja ĉefo Jomo Kenyatta, sia
         patro, konsiderata la patro-fondinto de la kenja nacio, kies buston li senvualigis
         en la ĉefurba Parko de Afrikaj Patriotoj.
      

      Inaŭguro

      La prezidento de Kenjo partoprenis ankaŭ en la inaŭguro de la diplomata misiejo de
         tiu ĉi afrika lando en Havano. Ĝi iĝis la unua kenja ambasado en Karibio. Samtempe
         li senvualigis memortabulon pri tiu ĉi okazo kaj prezidis la subskribon de interkonsento
         inter la du registaroj.
      

      Ambasadejo de tiu orient-afrika lando staras en la kuba ĉefurbo ekde la jaro 2016,
         sed nur nun oni ĝin oficialigis.
      

      Historia okazo

      Monica K. Juma, la kenja ministro pri eksteraj rilatoj kaj internacia komerco, diris,
         ke la inaŭguro de la ambasado estas evento historia por la du landoj kaj ke ĝi malfermas
         perspektivojn por kunlabori en tuja kaj posta estonteco, interalie en la sfero de
         sanprotektado.
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      Juan Carlos Montero Medina 

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
         
      


 
      
      KOSOVO-TURKIO

      Impertinenta konduto

      Fine de marto en Priŝtino (Kosovo) estis arestitaj kaj tuj deportitaj al Turkio ses
         instruistoj de la gimnazio 
         Mehmet Akif, fondita de turka fondaĵo kun rilatoj al Fethullah Gülen, opoziciulo de la turka
         prezidento Recep Tayyip Erdoğan. Tion organizis la loka polica sekreta servo kunlabore
         kun la turka polica sekreta servo.
      

      Reago

      La kosova ĉefministro Ramush Haradinaj reagis la sekvantan tagon sub premo de amaskomunikiloj
         kaj de la publika opinio. Li deklaris, ke li tute ne sciis pri la okazintaĵo kaj ke
         lin tre seniluziigis la konduto de la ministro pri internaj aferoj kaj de la ĉefo
         de la polica sekreta servo. Li tuj demisiigis ilin. Simile reagis ankaŭ la prezidanto
         de la parlamento, Kadri Veseli, dum prezidento Hashim Thaçi reagis du tagojn poste
         pli modere. Plej verŝajne, ankaŭ li estis implikita en la evento.
      

      Kritiko kaj refuto

      Tuja estis la respondo de la turka prezidento Erdoğan, kiu forte kritikis la kosovan
         ĉefministron pro lia decido kaj minacis lin per baldaŭa reago.
      

      Ramush Haradinaj nomis la proteston de Erdoğan nejusta kaj ne bazita sur la morala
         kodo de albanoj, kiuj garantias la vivon de gastoj en sia hejmo kaj ne permesas al
         aliuloj interveni en iliajn proprajn aferojn.
      

      Aroganteco translima

      La aroganteco de la turka registaro estas manifestata jam delonge. Ĝia ministro pri
         kulturo postulis de siaj kolegoj en Albanio, Makedonio kaj Kosovo, ke oni ŝanĝu la
         enhavon de tekstoj pri la nacia historio, kie ĝis nun otomanoj konsideriĝas invadintoj
         kaj ekspluatintoj. Same Erdoğan plurfoje postulis, ke oni fermu ĉiujn turkajn lernejojn
         asociitajn kun la fondaĵo de Fethullah Gülen kaj transdonu iliajn instruistojn al
         Turkio.
      

      
         [image: bame]
      

      Bardhyl SELIMI
      

      
         korespondanto de MONATO en Albanio
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  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


 
      Moderna vivo

      ALBANOJ

      Tri albanoj kantokonkursis

      Eleni Foureira (Kipro), Ermal Meta (Italio) kaj Eugent Bushpepa (Albanio) prezentiĝis
         en la Eŭrovido-Kantokonkurso 2018, kaj atingis respektive la duan, kvinan kaj dek-unuan
         lokon. Ermal sukcesis kun sia itala partnero Fabrizio Moro.
      

      Eleni Foureira

      La kantistino kaj dancistino – ankaŭ modistino – Eleni de multaj jaroj loĝas en Grekio kaj posedas ankaŭ grekan civitanecon. Komence
         Eleni fariĝis konata danke al la grupo 
         Mystique en 2007. Timo pro diskriminacio devigis ŝin kaŝi sian albanan devenon longan tempon,
         sed fine la tridek-jarulino deklaris, ke ŝi naskiĝis en Fier (Albanio) kaj alvenis
         en Grekion kun siaj gepatroj tuj post 1990.
      

      Eugent Bushpepa

      Li venkis en la 56a Nacia Kanzon-Festivalo en Albanio – en decembro 2017 – kaj reprezentis Albanion. Per kanzono verkita de li mem kaj titolita 
         Mall (Nostalgio) li rakontas sian personan historion pri la tempo, kiam li vivis malproksime
         de sia familio.
      

      Ermal Meta

      Ankaŭ naskiĝinte en urbo Fier li pasigis malfeliĉan infanecon pro malbona konduto
         de la patro. Kune kun la italo Fabrizio Moro li venkis en la 68a festivalo de Sanremo,
         kaj reprezentis Italion per la kanzono 
         Non mi avete fatto niente (Vi nenion faris al mi).
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      Bardhyl SELIMI
      

      
         korespondanto de MONATO en Albanio
         
      


  
     
      HOMOJ

      Poetino de fragila liriko

      
         En tiu ĉi jaro Slovakio celebras la 110an naskiĝdatrevenon de Máša Haľamová [maŝa
            halamova], kiu estas konata en la slovaka literaturo kiel elstara poetino de fragila
            kaj pure virina liriko.
         
      

      Haľamová naskiĝis la 28an de aŭgusto 1908 en la belega kaj pitoreska montara vilaĝeto
         Blatnica (ĉirkaŭ 250 km norde de Bratislavo) en familio de migranta vendisto, kiu
         vendis spicojn kaj aliajn etartiklojn eĉ en mez-aziaj urboj de la cara Rusio.
      

      Fininte siajn studojn en la urboj Martin kaj Bratislavo, Haľamová komencis labori
         kiel oficistino en la montara urbeto Nový Smokovec (la regiono Vysoké Tatry), kie
         ŝi loĝis 30 jarojn. Ŝi estis ankaŭ brila skiantino, kaj en 1935 ŝi estis la plej juna
         arbitracianto en la monda sportkonkurso de skiado. Kiel redaktorino ŝi laboris en
         la eldonejoj 
         Osveta (Klereco) kaj 
         Mladé letá (Junaj jaroj).
      

      La finon de sia vivo ŝi pasigis en la ĉefurbo Bratislavo, kie en 1995 ŝi mortis en
         la aĝo de 86 jaroj. Oni ŝin entombigis en la nacia tombejo en la historia urbo Martin,
         kie ripozadas multaj eminentuloj de la slovaka politika kaj kultura vivo.
      

      Verkado

      Haľamová jam kiel mezlerneja lernantino tradukis diversajn rusajn poemojn. Ŝiaj unuaj
         tekstoj publikiĝis en diversaj literaturaj revuoj kiel 
         Slovenské pohľady (Slovakaj rigardoj), 
         Elán (Elano) kaj 
         Mladé Slovensko (Juna Slovakio).
      

      En la intermilita periodo de la lasta jarcento ŝi eldonis du superbelajn poemarojn:
         
         Dar (Donaco, 1928) kaj 
         Červený mak (Ruĝa papavo, 1932), en kiuj ŝi altiris la atenton al la intimaj animstatoj de virino,
         al amo kaj al la slovaka montara naturo. Tiuj ĉi poemaroj elvokis eksterordinare fortan
         kaj favoran eĥon ĉe la kritiko kaj ĉe la legantaro. Ŝi dum longa tempo silentis kaj
         post 34 jaroj ŝi eldonis novan poemaron de persona liriko 
         Smrť tvoju žijem (Morton cian mi vivas, 1966), en kiu ŝi reagas al la morto de sia amata edzo. Tiuj
         ĉi tri poemaroj akiris grandegan popularecon, kaj por slovakoj ili estas la ĉefaj
         kaj reprezentaj verkoj de fragila, pure virina kaj sentoplena liriko. Ŝiaj poemoj
         manifestas la etikan patoson de homa boneco kaj varmo de virina animo kaj elvokas
         ĉion home belan, kio ligas du amantajn estaĵojn.
      

      Haľamová okaze tradukis ankaŭ diversajn rusajn, ĉeĥajn kaj luzaciajn (sorablingvajn)
         poemojn, kaj ŝi verkis fabelojn por infanoj.
      

      Artistino

      Okaze de sia 60a naskiĝdatreveno Haľamová akiris la prestiĝan titolon 
         merita artistino kaj poste, en 1983, ŝi ricevis la titolon
         nacia artistino. Ŝi estis unu el la malmultaj reprezentantoj de la slovaka literaturo, kiuj favore
         akceptis la komunistan reĝimon en la iama Ĉeĥoslovakio.
      

      Haľamová havas honoran lokon en la historio de la slovaka virina liriko. Pri ŝiaj
         agadoj memorigas en Slovakio monumentoj, diversaj publikaĵoj kaj stratnomoj.
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      Julius HAUSER
      

      
         korespondanto de MONATO en Slovakio
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La poetino Máša Haľamová estis entombigita en la historia urbo Martin. Foto: JULIUS HAUSER
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Diversaj strattabuletoj en Slovakio omaĝas la poetinon Máša Haľamová. Foto: JULIUS HAUSER


 
     
      SVISLANDO

      Sekureco antaŭ ĉio

      Ekde 2016 malpermesatas en la svisa kantono Tiĉino cirkuli en publikaj spacoj kun
         kovrita vizaĝo, pro sekureco publika. Tiun, kiu surhavas maskon, kaskon aŭ nikabon,
         oni monpunos.
      

      Lastatempe en Lugano du 28-jaruloj decidis sin meti en la fantazian etoson irante
         spekti premieron de 
         Deadpool – nova Marvel-filmo – kies superheroo laŭĝenre surhavas tut-korpan kostumon. Ili vestiĝis tiakostume kaj
         portis lud-armilojn.
      

      Holivudeca epizodo

      Maltrankviligite de la suspektindaj figuroj maskitaj, bona civitano rapide vokis la
         policon.
      

      Patrolo urĝe baris la virojn, spektakle suprensaltis kaj alterigis ilin, ligis iliajn
         manojn per katenoj, kaj arestis la perpleksan duopon.
      

      Finfine la polico forlasis ilin, post simpla monpuno laŭleĝa. Ridindigis tion interveno
         en Interreto, responde al kio la ĝendarmoj deklaris, ke estas pli bone esti sekura
         ol timi publikan mokadon kaj katastrofe nenion fari. Precipe konsiderindas, ke du
         semajnojn pli frue tiĉina junulo estis arestita tuj antaŭ intenco pri teroraĵo, kiun
         li volis efektivigi en sia mezlernejo.
      

      
      Marteno ECOTT
      

      
         korespondanto de MONATO en Svislando
         
      


  
     
      SEKSATAKOJ

      Ĉu iras tiel la mondo?

      
         Tutmonde disvastiĝas la movado „#AnkaŭMi” iniciatita de holivudaj stelulinoj, kiuj estis viktimoj de seksaj atakoj kaj molestoj.
            Rezulte de la seksatakoj kontraŭ 18 virinoj en Svedio la ĉi-jara aljuĝo de la Nobel-premio
            pri literaturo ne okazos.
         
      

      La movado instigas la viktimojn anonci sin kaj batali kontraŭ la socio, kiu toleras
         kaj ne kulpigas tiujn molestantojn. La amplekso kaj rezultoj kompreneble varias laŭlande
         depende de sociaj tradicioj kaj nivelo de virinaj rajtoj. En Japanio la movado ne
         estis vigla, dum la tieaj amaskomunikiloj kun amuziĝo raportis pri eksterlandaj okazaĵoj.
      

      Altnivelulaj seksatakoj

      En aprilo 2015 Yamaguti Noriyuki – la ĉefo de la Vaŝingtona Buroo de la Tokia Elsenda Sistemo, unu el la grandaj televidaj
         kompanioj – renkontis en Tokio la sendependan ĵurnalistinon Ito Ŝiori, kiu volis labori en lia
         buroo. En kelkaj suŝi-restoracioj kaj aliaj drinkejoj li drinkigis ŝin multe. Li prenis
         ŝin senkonscian pro ebrio al sia hotelo, kaj seksatencis ŝin. La polico enketis post
         la akuzo fare de Ito, kaj konvinkiĝis pri la krimo surbaze de atestoj de la drinkejo-klientoj
         kaj de la ŝoforo de taksio, kaj surbaze de fotoj de la gvatfotilo en la hotelo. Tamen,
         la arestordono kontraŭ Yamaguti estis abrupte nuligita de Nakamura Itaru – la estro de kriminala departemento de Metropola Polico – sen ia ajn klarigo, kio estas tute nekutima afero.
      

      Oni scias, ke Yamaguti estas la aŭtoro de biografio de la ĉefministro Abe Ŝinzo, kaj
         lia intima konato. Aldone, Nakamura antaŭe estis ĝenerala sekretario de la kabineto
         de Abe.
      

      En la vespero de la 4a de aprilo la vic-ministro Fukuda Ĵuniĉi telefonis kaj venigis
         raportistinon de Asahi-Televida Kompanio al drinkejo proksima al sia loĝejo. Ŝi venis
         kaj demandis lin pri la skandalo en la ministerio pri financo. Li devojiĝis de la
         temo kaj ripete diris „Ĉu mi rajtas tuŝi vian mamon?”, „Post la aprobo de la (ŝtata) buĝeto, ĉu ni faru malmoralaĵon?” kaj „Ĉu mi povus brakumi vin?” ktp. La raportistino, jam de unu jaro spertinte tiajn liajn eldirojn, portis
         sonregistrilon kaj registris liajn molestajn dirojn.
      

      Reagoj

      Post pluraj demarŝoj faritaj de la raportistino, Fukuda anoncis sian eksiĝon ne pro
         sia faro, sed pro la maleblo plenumi sian devon en tiaj cirkonstancoj. Li diris: „Mi ne havas konscion, ke mi faris ĝenan eldiron, pri kiu la alia partio povus senti
         malagrablon.”
      

      Post la eksiĝo de Fukuda, la ministerio punis lin per mallaŭdo kaj redukto de lia
         eksiĝmono, sed la superulo Aso Taro – ministro pri financo kaj samtempe vic-ĉefministro kaj eks-ĉefministro (2008-2009)
         – senĉese defendis Fukuda kaj insultis la viktiman televid-raportistinon dirante, interalie:
         „Troviĝas opinioj, ke li falis en koketan kaptilon”. „Ĉu ne ekzistas homaj rajtoj por Fukuda?” kaj „Ne ekzistas krimo de seksaj molestoj. La afero diferencas disde murdo.”
      

      Viktimoj akuzataj

      Kiu viktimo de seksaj atakoj kaj molestoj kuraĝos anonci sin kaj akuzi atakantojn
         en socio, kie la viktimoj, ne la atakantoj, estas akuzataj kaj kritikataj? En Japanio
         oni konjektas, ke nur 4 % de la seksatakoj estas raportataj al la polico, kaj nur
         duono el tiuj iras al la kriminalaj kortumoj. Viktimoj fojfoje ne ricevas atenton
         de virinoj.
      

      En la mondo de aktoroj kaj talentuloj la situacio estas malpli bona. Iu juna fotmodelino
         diris: „Ĉar seksaj molestoj estis tiel normalaj, mi neniam pensis akuzi. Se mi akuzos, mi
         tuj perdos laboron”. Multaj diras: „Ŝi eniris tiun ĉi mondon sciante, ke iras tiel la mondo”.
      

      
         [image: tiis]
      

      ISIKAWA Takasi
      

      
         korespondanto de MONATO en Japanio
         
      


  
    
      GASTRONOMIO

      Brasiko protektata kaj manĝata

      La unuan fojon la slovaka „stupava acida brasiko” (literature 
         stupavská kyslá kapusta; regiona parolesprimo 
         stupavské zelé) estas enskribita en la EU-registro de protektataj originindikoj.
      

      La urbeto Stupava, kiu situas en la regiono Záhorie – „lando malantaŭ la montoj” inter la ĉeĥa rivero Moravo kaj la Malgrandaj Karpatoj –, donas la nomon al tiu brasiko.

      Recepto kaj produktado

      La freŝan blankan brasikon oni distranĉas kaj premŝtopas en specialajn lignajn aŭ
         ŝtonajn barelojn. Iom post iom oni aldonas salon (po 20 gramojn al unu kilogramo da
         brasiko) kaj freŝajn pometojn. La brasikon oni enpremas, kiam ĝi ankoraŭ estas sukoplena
         kaj ŝaŭmas. La fermentado daŭras de 3 ĝis 5 semajnojn kun temperaturo inter 10 kaj
         15 celsiaj gradoj. Por eviti restadon de aero en la brasiko – ĉar se ne, anstataŭ la dezirata acida fermentado komenciĝas putrado –, oni tenas la brasikon premata per, ekzemple, ŝtonoj.
      

      La specifa blanka koloro, la agrabla acida gusto kaj la odoro de la brasiko dependas
         de interalie la alteco kaj kvalito de la kulturita tereno, tipo de brasiko kaj pluvo.
      

      Saniga efiko kaj nutrado

      La acida brasiko enhavas naturajn vitaminojn A, B, C kaj mineralajn salojn. La likvaĵon
         oni uzas kvazaŭ naturan medikamenton por preventado kaj helpa kuracado de diabeto
         kaj ulceroj en la digesta sistemo. En la estinteco ankaŭ maristoj, okaze de longaj
         oceanaj navigadoj, regule manĝis acidan brasikon por eviti skorbuton.
      

      La brasikon oni manĝas ĉefe kun porkaĵo, sed ankaŭ en bakitaj kukoj aŭ supo, kun taŭgaj spicoj. La nacia slovaka manĝaĵo estas nokoj kun
         brasiko (slovake „halušky s kapustou”), faritaj el terpoma pasto; oni kuiras ilin en akvo, aldonante acidan brasikon.
      

      Ekonomia graveco

      Por la regiono Záhorie la brasiko estas ne nur simbolo de malnova kulturo kaj bela
         tradicio, sed ankaŭ signifa enspezo: Slovakio ĉiujare produktas 8300 tunojn da acida
         brasiko por la merkato.
      

      
         
      

      Julius HAUSER
      

      
         korespondanto de MONATO en Slovakio
         
      


 
      Ekonomio

      RECENZO

      Nuancita biografieto pri fama ekonomikisto

      
         Adam Smith (1723-1790), aŭtoro de 
            The Wealth of Nations (La riĉeco de nacioj) en enciklopedioj kaj libroj pri ekonomio estas menciata kiel
            baza persono de la nuna ekonomika scienco. Novliberaluloj dum la pasintaj jardekoj
            iom misuzis liajn ideojn por pravigi senbridan liberecon. La sveda ekonomikisto Bo
            Sandelin (1942) en malgranda libro por nefakuloj skizas nuancitan bildon.
         
      

      Adam Smith naskiĝis en la skota havenurbeto Kirkcaldy kaj tie loĝis dum granda parto
         de sia vivo. Li estis la sola infano de mezklasa familio. Lia patro, doganisto, jam
         mortis antaŭ lia naskiĝo, sed la familio zorgis pri bona instruado en lokaj lernejoj.
         Kiel dek-kvar-jarulo – ne eksterordinara aĝo en tiu epoko – li ekstudis en la universitato de Glasgovo. Inter la studobjektoj estis moralfilozofio,
         tiam multfaceta fako, kiu enhavis ankaŭ juron kaj ekonomion. En 1740 li ricevis stipendion
         por studi en Oksfordo. Smith ne alte taksis la tiean instruadon, sed la stipendio
         permesis al li dum ses jaroj multe legi kaj studi.
      

      En 1746 Smith revenis al Skotlando, sen diplomo. Tie li dum kelkaj jaroj okupiĝis
         pri memstudado kaj instruado. En 1751 li iĝis profesoro pri logiko en Glasgovo. Tie
         li pasigis la plej fruktodonajn jarojn de sia profesia vivo, sed en 1764 li forlasis
         sian postenon por akompani junan dukon dum lia 
         grand tour, la tradicia kelkjara „granda vojaĝo” de riĉaj britaj junuloj en la eŭropa kontinento. Dum preskaŭ tri jaroj Smith kaj
         la duko restadis en Francio (ĉefe en Tuluzo) kaj dum iom da tempo en la svisa Ĝenevo.
         Tie Smith povis havi rektan kontakton kun la enciklopediistoj d'Alembert kaj Diderot,
         la ekonomikisto Quesnay kaj la filozofo Voltaire, kaj tiel profundigi siajn ideojn
         pri ekonomio.
      

      Smith jam de sia junaĝo verkis pri diversaj temoj (interalie pri lingvoj), sed reveninte
         al Skotlando li finverkis sian ĉefan libron, 
         La riĉeco de nacioj. Ĝi aperis en 1776 kaj estis plurfoje represita dum la postaj jaroj. Ankoraŭ nun
         ekonomikistoj citas el tiu libro, sed foje de iu tezo de Smith la citanto nur mencias
         tiun parton, kiu oportunas al li. Jen la graveco de la verko de Sandelin: li memorigas,
         ke Smith ankaŭ konsciis pri eblaj misefikoj de senpripensa aplikado de liaj tezoj
         kaj ke indas zorge konsideri porajn kaj kontraŭajn argumentojn.
      

      Kelkajn ĉapitrojn de sia libro Smith dediĉas al la labordivido, uzante kiel ekzemplon
         la pinglofaradon. Tio estas kompleksa laboro, sed dividante la procezon en dekojn
         da etaj taskoj, plenumotaj de po unu laboristo speciale trejnita por tiu tasko, oni
         atingas multe pli racian produktadon, kio estas bona al la socio. Tamen, tiu laboristo
         verŝajne havas kapablojn, kiuj povus multe pli utili al la socio, sed restas neutiligataj
         en tia laborsistemo.
      

      Alia tezo de Smith estas, ke la ŝtato laŭeble malmulte intervenu en la ekonomian vivon,
         ĉar per libera komerco varoj povas esti produktataj kie kaj kiel tio povas okazi plej
         efike. Tiel el granda proponado de bonkvalitaj produktoj profitas ĉiuj. Sed ne ĉia
         ŝtata agado estas evitenda, ĉar restas almenaŭ tri devoj: la defendo de la ŝtato,
         la zorgo pri interna ordo kaj justico, kaj komunaj utilaĵoj kiel vojoj, poŝto, edukado
         ktp.
      

      En 1778 Smith estis nomumita dogankomisaro por Skotlando. Li mortis, 67-jara, en julio
         1790.
      

      
         [image: roro]
      

      Roland ROTSAERT
      

      
         korespondanto de MONATO en Belgio
         
      

      Bo Sandelin: Adam Smith. Vivo kaj verko. Eld. www.librejo.com, 2018. 86 paĝoj, kudre bindita. ISBN 978-1595693-68-6.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      Scienco

      AKTUALAĴOJ

      Kontraŭstari streson kaj anksion

      
         La bonfarto de la koro estas unu – sed ne la sola – faktoro, kiun tro da laboro malfavore influas. Sendormeco, deprimo, gravaj aŭ kronikaj
            fizikaj problemoj: ĉiuj ĉi estas simptomoj de supermezuraj laceco kaj streso, kiujn
            la labora vivo foje kuntrenas. Ili tamen riskas konduki homojn en spiralon, el kiu
            povas esti malfacile forigi sin. Jen kelkaj konsiloj por tion sukcesi.
         
      

      La nuntempaj laboraj ritmoj intensiĝas, la anksio senvole superforti kolegojn kreskas;
         kaj la nekapablo akcepti aliulajn malfavorajn komentojn detruas onian ideon pri glora
         kariero, frustrante antaŭe altajn esperojn. La homa sano ja estas trafata de ĉio ĉi,
         kiel scienco konfirmas per ĉi-rilata esplorado antaŭ nelonge publikigita en la revuo
         
         The Lancet (La skalpelo).
      

      Apopleksio

      Labori pli ol 55 horojn semajne pliigas la riskon pri apopleksio je 27 % kaj tiun
         pri kronika malsano je 13 %. Tiom da laborado ofte kondukas la korpon kaj la menson
         al situacioj de neeltenebla streso. Tial Internacia Labor-Organizaĵo starigis tutmondan
         tagon por la laboraj sano kaj sekureco. Temas pri okazo utila por memorigi al ĉiuj,
         ke nepras redukti la laborajn devojn, kiam tio eblas, kaj iel protekti sin mem. La
         solvo estas trovi, de tempo al tempo, iujn „malkunpremajn” spacojn, komencante per malgrandaj aferoj, kiel ĉesi manĝi „rubaĵ-nutraĵojn” antaŭ la ekrano de komputilo.
      

      Spiru profunde

      Ĉi tio estas la rekomendita regularo: malŝaltu vian komputilon/poŝtelefonon 2 horojn
         antaŭ ol ekdormi; periode provu liberigi vian kapon; trovu momentojn por eligi vian
         kreemon; spiru profunde por kontraŭstari anksion; planu kelkajn periodojn da neaktiveco;
         koncentru vin sur la favorajn aspektojn de iu ajn situacio; pensu pri la realisme
         plej bona solvo de ĉia problemo; serĉu simplajn agmanierojn kaj kondutu laŭ ili; akceptu
         ankaŭ kritikojn kaj fojfojan malsukceson; pritraktu viajn problemojn kiel „limojn” komunajn al ĉiu homo, sendependajn de via volo.
      

      Flekseblo

      Ĉiu persono estas la plej bona amiko de si mem: oni povas kaj devas klopodi fariĝi
         pli fleksebla kaj lerni orienti sin en la konfuzo, eĉ kiam oni estas viktimo de „superlaboro” kun nehomaj ritmoj.
      

      
      Cristina CASELLA
      

      
         korespondanto de MONATO en Italio
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      Libroj

      
         Tiom da recenzantoj, tiom da gustoj! Jen pri la plej freŝa (kaj espereble tamen ne
            lasta) verko de nia eksredaktoro Gerrit Berveling, du recenzoj kun aliaj vidpunktoj.
         
      

      Po-ete, sed ne poezie

      La libro de Gerrit Berveling havas subtitolon 
         Krestomatio. Mi dubas, ke la vorto estas taŭga ĉi-foje: ja laŭ PIV „krestomatio” estas 
         kolekto de prozaj kaj poeziaj pecoj, kompilita laŭ instrua vidpunkto, kaj ĉi tie verkoj estas kolektitaj precipe hazarde, sen iu sistemo kaj speciala
         celo, nur pro subjektiva bontrovo de la tradukinto. La tradukinto-kompilinto konsilas
         legi la libron po-ete, kaj li tute pravas – ja tro malsamaj estas diversaj pecoj. La libro simple celis kolekti ĉiujn iam ie
         aperintajn tradukaĵojn en unu loko – do, vere ne antologio, sed ankaŭ ne krestomatio, sed simpla hazarda kolekto.
      

      Berveling estas konata kiel tradukisto el la latina kaj antikva greka lingvoj. Ankaŭ
         tiu ĉi kolekto konsistas pli ol duone el tradukoj el la latina (pli el mezepoka, ol
         el klasika), ne malmultas ankaŭ grekaĵoj. Sed ĉion ceteran prezentas esperantigoj
         el tute malsamaj 13 lingvoj (inkluzive eĉ de Interlingua). Iom strange, ke pecoj el
         la nederlanda ja ĉeestas, sed ne tro multas.
      

      Prozo

      La libro prezentas tradukojn kaj prozajn kaj poeziajn. Kio koncernas la prozon, ĝi
         estas tradukita zorge, kaj la elekto estas interesa. Pecojn el la mezepokaj latinaj
         aŭtoroj mi legis kun granda impreso kaj malkovris iujn novajn pensojn, kiujn mi ofte
         ne supozis ĉe tiuj aŭtoroj. Evidentas ŝato de Berveling al ili, kaj lia strebo kiel
         eble bone transdoni pensojn de tiuj homoj. Tre utilas la notoj akompanantaj la tradukaĵojn,
         kiuj ofte klarigas la elekton por traduko de ĝuste tiu ĉi konkreta peco, kaj klarigas
         aferojn komplikajn por la moderna leganto. Do pro tio ni povas nur danki la aŭtorojn,
         kiuj signife kontribuis al kulturigo de siaj legantoj.
      

      Poezio

      Alia afero estas la pecoj poeziaj. Komence mi ekhavis la impreson, ke en la antikveco
         kaj mezepoko la ĝenerala nivelo de poezio ne estis tro alta, kaj la modernaj poetoj
         elektitaj por traduko estis elektitaj pro kaŭzoj ne rilataj al ilia arta kvalito.
         Mi aŭ tute ne konas la lingvojn de la originaloj, aŭ konas tro supraĵe por juĝi pri
         poezia kvalito de io en ili ... Sed Berveling tradukis ankaŭ el la rusa, kiun mi ja
         konas bone, kaj elektis faman verkon de unu el la plej eminentaj rusaj poetoj 
         La Dek Du (kiel li tradukis la titolon, preferindus, tamen, „La Dekduopo”) fare de la granda simbolisto Aleksandr Blok. La poemo estas pri la revolucio, verkita
         dum la revolucio kaj transdonanta la revolucian etoson, laŭ ĉies opinio, plej bone
         el ĉiuj rusaj poemoj kiam ajn verkitaj. Ĝi plenas je brilaj bildoj kaj imagoj, neatenditaj
         esprimoj (kiuj rapide fariĝis popolaj diraĵoj kaj sloganoj), aŭdacaj rimoj kaj aliteracioj,
         perfektegaj ritmaj figuroj ... Ĝin iam esperantigis (eble, ne perfekte, sed tute poeziece)
         Nikolao Nekrasov.
      

      Poezieco fuĝis

      Sed kion ni vidas ĉi tie? Palan sublineaĵon, el kiu malaperis plejparto de la rimoj,
         ritmaj figuroj estas rompitaj, kaj certaj imagoj estas transdonitaj tiom mallerte,
         ke ofte ne klaras, pri kio temas. Poezieco tute fuĝis (kompreneble, kune kun esprimiva
         revolucia etoso). Pro tio mi eksupozis, ke pri ne tro alta poezia nivelo de alilingvaj
         (ankaŭ latinaj) poetoj kulpas ne ili mem, sed la tradukinto, kaj ili bezonas iun alian,
         kiu ne nur perfekte konas la lingvon de originalo, sed ankaŭ posedas senton kaj metion
         de la Esperanta poezio.
      

      Kiel mi resumu la ĝeneralan impreson pri la libro? Ĝi estas nepre utila, kiam temas
         pri la prozaj partoj kaj abundaj kaj informoriĉaj notoj (ankaŭ pri poeziaj verkoj).
         Sed konatiĝi kun la latina, greka, nederlanda, kataluna kaj aliaj poezioj pere de
         ĝi ne estas utile, ĉar oni povas ricevi misan impreson pri la originalaj verkoj.
      

      Nikolao GUDSKOV
      


 
     
      Po-ete poete

      Jen, laŭ la kovrilo, „krestomatio tradukaĵa el pluraj jardekoj”. En ĝi ariĝas ĉirkaŭ 219 verkoj aŭ verkpecoj de 129 aŭtoroj el 16 lingvoj. Tamen
         krestomatio ĝi ja ne estas, kiel la tradukisto mem asertas en la fino de la 
         Antaŭparolo. Krestomatio, aŭ antologio, estas verka florkolekto, kiu arigas la plej bonajn verkojn
         de unu aŭ pluraj aŭtoroj. En ĉi tiu libro la celo estis ordigado de ĉiuj verkoj, kiujn
         la tradukisto publikigis en diversaj revuoj tra la jaroj. Krom tio, aperas ankaŭ kelkaj
         verkoj ankoraŭ ne eldonitaj en ajna revuo, kiel menciiĝas en la fino de la 9a paĝo.
         En la unua alineo de la 
         Antaŭparolo, la tradukisto ĝin prezentas „sensistema kompilaĵo”.
      

      La publikigo de tia kolekto estas imitinda procedo, ĉar tiel la leganto facile trovas
         la verkojn en unusola libro, sen la neceso ilin serĉi tra la paĝoj de amaso da revuoj,
         ne ĉiam facile disponeblaj, precipe post multaj jaroj. Plej abundas poezio en la libro,
         sed troveblas en ĝi ankaŭ prozaĵoj kaj, malpli ofte, dramaĵoj.
      

      Malgraŭ tio, ke en ĝi aperas verkoj el 16 lingvoj, la plej granda parto el ili estas
         tradukoj el la nederlanda, el la latina kaj el la helena. Eĉ se oni ne antaŭscius,
         ke tiuj estas ja la precipaj literaturaj lingvoj de la kompilinto Gerrit Berveling,
         ĉi tiu montrofenestro tion evidentigas.
      

      La libron la tradukisto dediĉas al la brazilano Gersi Alfredo Bays kaj al lia 
         Fonto. Estas kortuŝe konstati, ke en mondo, kie oni uzas kaj trouzas la homojn, troviĝas
         amikeco kaj dankemo. Ilia literatura kunlaborado, trapasinte kelkajn periodojn, komenciĝis
         en 1988, kaj ĝi plu daŭras ĉiam, kiam tio eblas. Plej intensa estis la kunlaboro inter
         1993 kaj 2006, la jaroj, en kiuj Gerrit Berveling redaktis la revuon 
         Fonto.
      

      En la 
         Antaŭparolo sur la paĝoj 8-9 Gerrit Berveling esprimas „specialan mencion” pri sia kunlaboro kun 
         La Karavelo de sia „amiko João José Santos”. Sekvas granda listo de verkaj titoloj, tradukitaj de Gerrit, kiujn ĉi tiu revuo
         publikigis. Ĉiuj numeroj de 
         La Karavelo estas senpage disponeblaj en PDF-versio en ĝia retejo 
         www.karavelo.net, kie troveblas tradukaĵoj de Gerrit Berveling kaj de multaj aliaj tradukistoj kaj
         aŭtoroj.
      

      Oni ne povas preteratenti la sekvan alineon ankaŭ el la 
         Antaŭparolo:
      

      „Aliaj redaktoroj, eble, emus protesti, ke tiun ĉi revuon mi favoras, menciante ĉion
         ĉi, sed ja vidu: estas tre speciala okazo – en neniu alia revuo mi kontribuis 
         ĉiunumere per tradukaĵo el la Latina!” (Ipsis uerbis).
         1
      

      La redaktisto de 
         La Karavelo, kiu mem estas licenciita pri klasikaj lingvoj kaj literaturoj, estis do en situacio,
         favora al komprenado pri la valoro de la ellatinaj tradukoj, kiujn aliaj eĉ ne kapablas
         gustumi. Tamen tre ofte la legantoj kaj la legontoj havas pli rafinitajn gustojn ol
         la redaktistoj. Krome, literaturaj verkoj ne elĉerpiĝas en la vivtempo de siaj aŭtoroj,
         tradukistoj kaj eldonistoj. Ili plu trapasas historion, kiel kometoj, por dialogi
         kun homoj de senlimaj epokoj. Ofte la kvalito kaŝiĝas ekstermode kaj eksterkoterie,
         en anguloj de la mondo, for de la aplaŭdoj de la potenculoj, kiuj ekzistas en ĉiuj
         socioj kaj societoj.
      

      Libro dika, bone organizita, ekvilibra, iom aŭstera, kie ne mankas la necesaj piednotoj,
         sed kiu ne havas balastojn. Forme kaj enhave ĝi respegulas la solidan klasikan kleriĝon
         de la aŭtoro.
      

      La leganto ĝin havu sur la sofotableto, kaj fojfoje 
         legu po-ete pecon, en dialektika babilo kun aro da aŭtoroj, kiuj viciĝas tra preskaŭ tri mil
         jaroj da eŭropa literaturo.
      

      João José SANTOS
      

      1. Ipsis uerbis: (Lat.) Precize en tiuj vortoj.

      Legu po-ete. Krestomatio tradukaĵa el pluraj jardekoj. Tradukis Gerrit Berveling. Eld. VoKo,
         Rijswijk, 2017. 430 paĝoj.
      


 
      Literaturo

      RAKONTO

      Fantomo en la hotelo

      La monaĥejo „Sankta Pantelejmono” troviĝis en tre bela arbara loko, inter jarcentaj fagoj. Ĝi similis al granda blanka
         ŝipo en la arbaro. Proksime al la monaĥejo estis lago kun diafana malvarma akvo, en
         kiu naĝis trutoj. En la arbaro estis groto, kaj oni diris, ke en ĝi antaŭ multaj,
         multaj jaroj loĝis ermito.
      

      Ĉiun matenon de la monaĥejo aŭdiĝis la tinto de la preĝeja sonorilo, kiu vekis la
         proksiman vilaĝon. Dum la lastaj jaroj la monaĥoj en „Sankta Pantelejmono” unu post la alia adiaŭis la pekan mondon kaj ekis al la eterneco. En la monaĥejo
         restis nur avo Nestor, korpulenta, blankharara maljunulo kun helbluaj okuloj kaj kara
         rideto, kiu zorgis pri la monaĥejo kaj matene tintigis la sonorilon. Helpis lin du
         knaboj, kiuj paŝtis la monaĥejajn kaprojn.
      

      Avo Nestor silente kaj kviete pasigis la tagojn en la monaĥejo kaj estis certa, ke
         ĉi tie li ĝisatendos sian lastan teran tagon. Tamen ne ĉiam okazas tiel, kiel la homo
         planas. En la monaĥejon venis juna viro. Neniu en la vilaĝo konis lin, kaj neniu komprenis,
         de kie li venis. Oni eksciis nur lian nomon – Krum. Li estis malalta, dika kun etaj okuloj, similaj al la okuloj de apro.
      

      Krum venis en la fino de la printempo, renkontis avon Nestor kaj klarigis al li, ke
         oni komisiis al li zorgi pri la monaĥejo.
      

      – Baldaŭ komenciĝos renovigo de la monaĥejo, kaj en ĝi estos hotelo – diris Krum. – En tiun ĉi belan monaĥejon venos multaj turistoj, kiuj ne nur admiros la monaĥejon,
         la pitoreskan naturon, sed tranoktos ĉi tie. Verŝajne post unu aŭ du jaroj komencos
         veni ankaŭ eksterlandanoj.
      

      – Sed kial? – ne komprenis avo Nestor. – Tio estas monaĥejo. La homoj venas ĉi tien preĝi kaj peti absolvon.

      – He, avo Nestor, – ekridetis Krum, kaj liaj apraj okuletoj ekbrilis – en la nuna epoko la kredo estas mono. La monaĥejo ne povas ekzisti sen mono. Necesas
         mono por ĝia renovigo. Vi bone vidas, ke ĉio ĉi tie estas malnova kaj ruiniĝas. Tial
         en la monaĥejo estos hotelo. Oni venos, tranoktos ĉi tie kaj pagos. Ĉe la lago mi
         konstruos restoracion. En la lago estas multe da fiŝoj, en la restoracio ni kuiros
         freŝan truton, kaj ĉiuj estos kontentaj.
      

      – Tamen tiu ĉi sanktejo iĝos drinkejo. Oni drinkos, ebriiĝos, diboĉos – triste murmuris avo Nestor.

      – Ne zorgu pri tio – trankviligis lin Krum. – Zorgu pri via maljuneco. La monaĥejo iĝos fama, kaj la proksima vilaĝo iĝos konata.
         Mi faros la vojon al la monaĥejo, por ke oni venu ĉi tien per aŭtoj. Kaj mi zorgos
         same pri vi, avo Nestor. Mi loĝigos vin en moderna domo por maljunuloj. Tie vi loĝos
         trankvile.
      

      Avo Nestor alrigardis Krum severe kaj diris:

      – Ne zorgu pri mi. Ne malŝparu monon por mi en la domo de la maljunuloj. Mi ankoraŭ
         povas zorgi pri mi mem.
      

      Post kelkaj tagoj avo Nestor malaperis, kaj neniu eksciis, kien li iris.

      Krum komencis renovigi la monaĥejon kaj konstrui hotelon. Venis laboristoj kaj konstrumaŝinoj,
         kaj ekestis streĉa laboro. Post du jaroj la monaĥejo estis renovigita, la hotelo konstruita,
         kaj ĉe la lago aperis moderna restoracio.
      

      La monaĥejo rapide iĝis fama, kaj multe da homoj komencis viziti ĝin. Iuj pasigis
         tie sabaton kaj dimanĉon, aliaj restis eĉ kelkajn tagojn. Krum kontentis kaj fieris,
         ĉar lia plano brile realiĝis. Li mem loĝis en la hotelo, en luksa apartamento. La
         pli grandan parton de la tago li pasigis en la restoracio ĉe la lago. Tie por li estis
         ĉiam rezervita tablo. Krum preferis trinki ruĝan vinon, kiun li mendis el la vinkelo
         en la proksima urbo. La boteloj havis etikedon „Monaĥeja vino”.
      

      Iom post iom la gastoj en la hotelo iĝis pli kaj pli multaj. Krum bone sciis reklami
         la hotelon. Komencis veni fremdlandanoj. Bruaj kompanioj ĝis noktomezo amuziĝis en
         la restoracio ĉe la lago, kaj de tie alflugis kantoj kaj gajaj krioj. Avo Nestor pravis:
         la monaĥejo kaj la ĉirkaŭaĵo iĝis diboĉejo.
      

      Foje matene, kiam Krum jam estis en la restoracio kaj trinkis sian matenan kafon kaj
         glason da ruĝa vino, venis Vlado, la administranto de la hotelo.
      

      – Sinjoro – diris li – estas granda problemo. La gastoj, kiuj estas en la dek-kvina ĉambro, deziras tuj
         foriri. Ili venis hieraŭ vespere, pagis por kvin tagoj, sed ĉi-matene decidis foriri
         kaj postulas, ke mi redonu la monon, kiun ili pagis.
      

      – Kial? – demandis Krum kaj liaj etaj okuloj ekbrilis kolere.

      – Ili diras, ke la tutan nokton ili ne povis dormi. En la ĉambro aŭdiĝis paŝoj, la
         pordo de la banejo senĉese fermiĝis kaj malfermiĝis. Plurfoje ili ekstaris el la litoj,
         ŝaltis la lampon, ĉirkaŭrigardis, sed neniu estis en la ĉambro. Tamen, kiam ili denove
         enlitiĝis kaj ekdormis, la pordo de la banejo denove malfermiĝis kaj fermiĝis, kaj
         denove aŭdiĝis paŝoj en la ĉambro. Ili tute nervoziĝis, iliaj du infanoj ege timiĝis,
         kaj oni ankoraŭ ne povas trankviligi ilin. Ili diras, ke en la hotelo estas fantomo
         kaj eĉ minuton plu ili ne restos ĉi tie.
      

      – Stultaĵoj – kriegis Krum. – Ĉu ili estas frenezaj aŭ idiotoj? Kiajn fantomojn ili sonĝis? Certe ili estis ebriaj.

      – Eble – konsentis Vlado – sed kion mi faru?

      – Redonu al ili la monon. Mi ne bezonas tiajn frenezulojn! – ordonis Krum kaj kuntiris siajn densajn brovojn.

      La gastoj de la dek-kvina ĉambro foriris, sed post du tagoj la okazintaĵoj ripetiĝis.
         En la hotelon venis juna familio, tre simpatiaj edzo kaj edzino, kiuj planis tri tagojn
         pasigi tie. Tamen post la unua nokto ili diris al Vlado, ke la tutan nokton ili ne
         dormis, ĉar en la ĉambro aŭdiĝis paŝoj kaj la pordo de la banejo senĉese malfermiĝis
         kaj fermiĝis. Vane Vlado trankviligis ilin, sed ili deziris tuj foriri.
      

      Post ili aliaj gastoj same subite foriris. Krum furioziĝis kaj kriis, kaj Vlado ne
         sciis kiel agi. La gastoj venis, pasigis nokton en la hotelo, subite foriris, kaj
         Vlado devis al ĉiuj redoni la monon.
      

      Tio, kio okazis nokte en la hotelo, rapide disvastiĝis. Malbonaj novaĵoj kvazaŭ havas
         flugilojn, kaj jam preskaŭ ne venis gastoj. Iom post iom la restoracio senhomiĝis.
         La tabloj estis malplenaj. La orkestranoj foriris, kaj en la granda salono ekregis
         profunda silento. Antaŭ monato sur la aŭtoparkejo ne estis loko. Tiom multaj estis
         la aŭtoj, sed nun tie videblis nur la aŭto de Krum.
      

      Krum koleriĝis, blasfemis kaj estis certa, ke iu ŝerctrompis lin. Nun, sidante sola
         en la restoracio antaŭ glaso da vino, de tempo al tempo li kolere kriegis:
      

      – Se mi scius, kiu estas tiu ĉi kanajlo, mi mortpafus lin kiel hundon! Li bone vidos,
         kiu estas Krum Vanev!
      

      En la restoracio estis neniu krom Krum kaj la kelnerino Ginka, kaj tial neniu aŭdis
         la minacojn de Krum.
      

      Ordinare malfrue nokte Krum revenis ebria en sian hotelan ĉambron, enlitiĝis kaj tuj
         ekdormis. Same ĉi-nokte li revenis ebria, senvestiĝis, ekkuŝis en la lito kaj ekdormis,
         sed post dek minutoj pezaj paŝoj en la ĉambro vekis lin. Iu paŝis malrapide kaj singardeme.
         – Kiu li estas? – meditis timeme Krum, kuŝante ŝtonigita en la lito kaj atendante, ke tiu, kiu paŝas
         en la ĉambro, proksimiĝos al li. Krum pretis salti, kapti la nekonaton, sed en la
         mallumo li nenion vidis, tamen la paŝoj daŭre aŭdiĝis. Post minuto la pordo de la
         banejo komencis malfermiĝi kaj fermiĝi.
      

      Eble mi sonĝas aŭ mi multe drinkis ĉi-nokte – meditis Krum timante. Subite li saltis el la lito, ŝaltis la lampon kaj komencis
         detale esplori la ĉambron. Li rigardis en ĉiuj anguloj, en la vestŝranko, sub la lito,
         malantaŭ la tablo. La pordo de la banejo estis larĝe malfermita, sed neniu estis en
         la banejo. Glacia ŝvito surverŝis Krum, kaj li tremis kiel folio. Ĝis mateno li ne
         ekdormis kaj forfumis tutan skatolon da cigaredoj.
      

      – Avo Nestor anatemis min – plurfoje ripetis Krum. – Mi certas, ĉar kiam li foriris, li venene alrigardis min.

      Du noktojn Krum ne povis dormi. La paŝoj en la ĉambro ne ĉesis. Li iris dormi en alia
         ĉambro de la hotelo, sed tie estis la samo.
      

      Post kelkaj tagoj Krum subite ekveturis ien. Vlado atendis lian revenon tutan semajnon,
         sed Krum nek revenis, nek telefonis. Tiam Vlado ŝlosis la hotelon kaj iris en la vilaĝon,
         kie li loĝis.
      

      Pasis jaro. Silento kaj mistero volvis la hotelon, kaj neniu kuraĝas eniri ĝin.

      Julian MODEST
      


 
      Hobio

      PROJEKTO

      Interŝanĝi bildkartojn

      Poŝtkarta krozado, angle 
         postcrossing, estas nemultekosta hobio. Se vi aliĝus al la projekto, vi perpoŝte ricevus bildkartojn
         el la tuta mondo laŭ takto, kiun vi mem difinas.
      

      La bildkarta interŝanĝo funkcias jene: kiam poŝtkarto alvenas, vi registras ĝin per
         ĝia kodo en la reto. Se vi deziras, vi sendas mesaĝeton al la nekonata sendinto. Ties
         foton kaj profilon vi povas facile trovi en la reto, se tio interesas vin. En sia
         profilo la membro rakontas pri si mem, pri siaj loĝloko, ŝatokupoj kaj preferataj
         kartoj.
      

      Ĉiu membro havas en la retejo „muron”, sur kiun li metas fotojn de la bildo-flanko de la ricevitaj kartoj. Apude aperas
         flageto de la lando, el kiu la karto venis kaj kaŝnomo de la sendinto. Tiun bildaron
         oni povas trarigardi ankaŭ kiel ŝanĝiĝantan ekspozicion.
      

      Dum la krozado la partoprenanto en la projekto petas adreso(j)n, al kiu(j) li sendu
         bildkarton kun la disponigita kodo. La kodo indikas la landon de la sendanto. Se la
         sendanto unue konatiĝus kun la profilo de la adresato en la reto, li scius kiajn poŝtkartojn
         tiu dezirus ricevi. Tamen oni ne rajtas postuli aŭ mendi kartojn kaj poŝtmarkojn pri
         specifaj temoj. Necesas obei ankaŭ kelkajn regulojn pri bona konduto.
      

      Amuza blogo

      Du personoj, loĝantaj en Portugalio prizorgas la retpaĝojn de la poŝtkarta krozado.
         Ili havas volontulajn helpantojn en Finnlando, Nederlando, Portugalio kaj Usono. La
         retejo faras ankaŭ statistikon: en kiuj landoj troviĝas membroj kaj kiom da ili estas,
         kiom da tagoj la kartoj bezonas por atingi la adresaton, kiel aktivaj estas la membroj
         en la bildkarta interŝanĝo. La retejo publikigas mapojn kun distancoj inter sendanto
         kaj ricevanto.
      

      La blogo „Malgrandaj poŝtistoj” estas amuza. Ĝi konsistas el fotoj kaj raportoj pri lokoj, vizititaj de la „poŝtistoj”. Laŭ la publikigitaj fotoj ili estas du pupetoj miniaturaj, iom similaj al la danaj
         figuroj de la ludo 
         Lego. La figuroj mem pozas kelkfoje en realaj fotoj en la blogo. Antaŭ nelonge la „poŝtistoj” vizitis plurajn lokojn en la sveda urbo Uppsala, de hejmoj kaj kafejoj ĝis hospitalo,
         preĝejo kaj lernejo. Antaŭe ili vizitis Rumanion.
      

      Por la poŝtkarta krozado oni bezonas konekton al la reto kaj fotilon aŭ lertan telefonon
         por foti la kartojn kaj surmurigi ilin en retpaĝo. La angla lingvo estas bezonata
         por la interretaj kontaktoj inter la membroj. Tamen ili rajtas uzi ankaŭ alian komunan
         lingvon. Estus interese ekscii, ĉu Esperanto estas inter la lingvoj, posedataj de
         la membroj.
      

      
         
      

      Raita PYHÄLÄ
      

      
         korespondanto de MONATO en Finnlando
         
      


 
      
      NUMISMATIKO

      Kolekti monerojn: fascina ŝatokupo (2)

      Monerojn oni kolektas por investi monon, lerni ion pri historio kaj numismatiko aŭ
         simple pro hobia kolektemo. Jam en antaŭa artikolo (MONATO 2017/11, p. 26) ni raportis pri la romia monero el la unua jarcento kun la alegorio de Via Traiana.
         Ĝi aĉeteblas jam kontraŭ 100 eŭroj.
      

      Talero el arĝento

      Dum la 15a jarcento en Tirolo (Aŭstrio) oni prefere pagis per oraj guldenoj. Pro la
         manko de oro oni pregis la tiel nomatajn guldenajn groŝojn el arĝento. La nomo „talero” por simila monero estiĝis poste. Ĝi venas de la urbo Sankt Joachimsthal, hodiaŭ Jáchymov
         en Ĉeĥio. 
         Joaĥim-talero iĝis 
         talero. Dolaro etimologie venas de talero. Bela talero el la 16a jarcento nun kostas inter
         100 kaj 300 eŭrojn. La plej konata talero estas tiu de la imperiestrino Maria Theresia
         de Aŭstrio, kiu regis de 1740 ĝis 1780. Post ŝia morto oni plu pregis talerojn, sed
         daŭre kun la jarindiko 1780. Entute oni produktis 400 milionojn da moneroj.
      

      Aktuale talero kostas 22 eŭrojn kaj entenas 28 gramojn da arĝento 833/1000. En Aŭstrio
         ĝi estis oficiala monero ĝis 1858. En kelkaj afrikaj regionoj ĝi estis uzata eĉ ĝis
         la mezo de la 20a jarcento, ĉar interalie la britoj pregis ĝin por la kolonioj. Pro
         la randa stampaĵo ĝi estas malfacile imitebla. La britoj nomis la moneron „fat lady” (dika sinjorino) pro la korpa larĝo de Maria Theresia.
      

      Danĝeraj falsaĵoj

      Pro la alta valoro ekzistas multaj falsaĵoj de oraj moneroj, ekzemple el volframo.
         Tiu metalo havas preskaŭ la saman denson kiel oro, sed alian magnetan econ. Nefakulo
         ne vidas diferencon inter la ora monero kaj orumita volframa kopio, se li ne havas
         bonan magneton por eltrovi la trompon. Unu gramo da oro kostas proksimume 40 eŭrojn,
         kaj unu gramo da volframo malpli ol 30 cendojn de eŭro.
      

      Hodiaŭ cirkulas preskaŭ nur etvaloraj moneroj. Tio signifas, ke la metalvaloro estas
         malpli ol la nominala. La metalvaloro de du-eŭra monero estas nur ĉirkaŭ 5 eŭrocendoj
         plus pregokostoj. Denaroj, taleroj kaj guldenoj havas preskaŭ kompletan valoron.
      

      Inflacio

      Dum periodoj de lamanta ekonomio aŭ militoj la regantoj miksis ĉiam pli da malnobla
         metalo en la alojon, el kiu oni pregis la monerojn. Sekvis ĉiam alta inflacio, ekzemple
         dum la 3a kaj 4a jarcentoj en la romia imperio aŭ dum la 30-jara milito (1618 ĝis
         1648). Ankaŭ en Germanio ekestis katastrofa inflacio en la jaro 1923. Tamen oni pregis
         500-markajn monerojn el aluminio por laborigi la monerfaristojn, kvankam 500 markoj
         valoris multe malpli ol hodiaŭ unu cendo de eŭro.
      

      Kvankam la prezo de unu unco da oro ne estas konstanta, oni povas investi parton de
         sia kapitalo en ormonerojn. En Aŭstrio oni ne devas pagi impostojn, se oni aĉetas
         ekzemple la unu-uncan moneron 
         Philharmoniker el pura oro 999/1000. En novembro tiu ormonero kostis 1100 eŭrojn. Se oni redonas
         ĝin, oni perdas nur 2 ĝis 3% de la aĉetprezo. La Eŭropa Centra Banko posedas nun
         pli ol dek mil tunojn da oro, kies valoro estas pli ol 300 miliardoj da eŭroj. Ankaŭ
         la unuopaj ŝtatoj de Eŭropa Unio, en kiuj validas eŭro, posedas milojn da tunoj. Tial
         eŭro estas grava kaj stabila monunuo.
      

      En la jaro 1999 dek unu ŝtatoj eniris la Eŭropan Ekonomian kaj Valutan Unuiĝon: Belgio,
         Germanio, Finnlando, Francio, Irlando, Italio, Luksemburgo, Nederlando, Aŭstrio, Portugalio
         kaj Hispanio. Sekvis Grekio (2001), Slovenio (2007), Malto kaj Kipro (2008), Slovakio
         (2009), Estonio (2011), Latvio (2014) kaj Litovio (2015).
      

      En 2012 estis fondita Esperanto-Numismatika Asocio. La membreco kaj retgazeto 
         Esperanta Numismatiko estas senkostaj. Informoj ĉe la iniciatinto: Albert Boon 
         bert.boon@skynet.be.
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      Renate kaj Walter KLAG
      

      
         korespondantoj de MONATO en Vieno
         
      

      


[image: 012202-395-Klag(1)]


Ordigado de moneroj. Foto: WALTER KLAG
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Pregado de moneroj per martelo en la 16a jarcento, Tirolo, Aŭstrio. (El malnova libro)
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Romia denaro kun alegorio Via Traiana, pregita komence de la dua jarcento post Kristo.
         Foto: WALTER KLAG
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Maria Theresia-talero, repregaĵo. Foto: WALTER KLAG


  Anoncetoj


  Nova 100-stela monero!


  NOVA 100-STELA MONERO! Unu unco (31,1 g) da pura arĝento! Limigita eldonkvanto 1000. Valora donaco. Prezo 59 €. esperanto@chello.at.


  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas lumdiska kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net
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  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  reviziantoj:

  Said Baluĉi, Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip, Zep Armentano (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim, Luksemburgo. Rete: arto@monato.net.

  • Ekonomio: Roland Rotsaert, Marie Popelinplantsoen 3 - bus 0402, B-8000 Brugge, Belgio. Rete: ekonomio@monato.net.

  • Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

  • Hobio: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: hobio@monato.net.

  • Komputado: Edmund Grimley Evans, 2 Comfrey Court, Cambridge, Britio CB1 9YJ. Rete: komputado@monato.net.

  • Leteroj: leteroj@monato.net.

  • Libroj: Boris Kolker, 6755 Mayfield Rd, Apt 312, Cleveland, OH 44124, Usono. Telefono 440-646-1482. Rete: libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo.

  • Lingvo: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: lingvo@monato.net.

  • Literaturo: literaturo@monato.net.

  • Medio: medio@monato.net.

  • Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara. Rete: moderna_vivo@monato.net.

  • Politiko: Alexander Shlafer. Rete: politiko@monato.net.

  • Scienco: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: scienco@monato.net.

  • Spirita vivo: spirita_vivo@monato.net.

  • Turismo: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: turismo@monato.net.



  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso


Argentino       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     88     93    52,80      9,60  15
Aŭstrio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Belgio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Brazilo         EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Danio           DKK    425    447   255        48     71
Estonio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Finnlando       EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Francio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Germanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Grekio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hispanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hungario        HUF  12140  12600  7200      2000   2940
Irlando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Islando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Israelo         EUR     50     53    30         6,5    9,5
Italio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788       870   1270
Kanado          CAD     84     89    50,40      9,5   14
Kipro           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Koreio          EUR     50     53    30         6,5    9,5
Kostariko       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Kroatio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Latvio          EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Litovio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Malto           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Nederlando      EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Norvegio        NOK    530    558   318        60     88
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50  18
Pollando        PLN    165    176    99        26     39
Portugalio      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Rusio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Serbio          EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Slovakio        EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Slovenio        EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Svedio          SEK    550    580   330        63     92
Svislando       CHF     82     88    49,20      9     14
Usono           USD     78     82    46,80      8     13




  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. 7 127 744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio, R. Dr. Joao Couto 6, r/c A, P-1500-239 Lisboa. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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Bildvortaro en Esperanto

de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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